'KENDRION

Kandrlon Autometive (Sibiu} SRL
Sir. Lysn Nr, 2

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
[T-70026 - Modugno (Bari)
70026 - Modugno (Bari)

IT - ITALIEN

RO-550018 Slbiu

Document address
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN

Cust Part No
Cust Part Desc
Part No

Line No

1 2517267700
Schaltmagnet
P151536-221838
Net Weight: 268,707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029
Country Of Origin: RO

Pack Aid Qty Pack Aid Id

Pack Aid Desc
1 101301T

221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT
20 10042IT

221RO VDA KLT 4315R IT
1 20717

221RO Palettendecke! ACBOEB - IT
20 20740IT

221R0O Tray DCT 3001T

Delivery Note
Order No Delnote No Del.Nole date:
511163 Oct 20, 2023
|
Customer No 135292
Qur Ref.;
Phone:
Fax:
E-Mail:
Cust Ref
Qur Id At Customer 91026809
Shipment Id 759376
Delivery Date Oct 19, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transporinr.: 568977
A3 6145

50133 ¥52

ML

Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Close Order No Lot Batch No

129/3 400.00 pcs
550004616901 641734-*-*-

Cust Pack Aid Id
Cust Pack Aid Desc

TBA-550500

RUBHNELNAGEL sp
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 4049

Quantitd effettiva;

Tipo Imbaliaggio:

Quantits Imballi;

Conformita alle schede d'imbalio:

Data controllo: w/ (4 z

i

PEDANA IN PLATICA §(Qx500

TBA-520880
VDA KLT 4315R
TBA-520922

VDA KLT COPERCHIO A 0806 B

TBA-501738

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg]
Total Gross Weight [kg]
Total Volume [m3]

Kandrion Autemotive (Sibiu} SRL

Str. Lyon Nr. 2 Managing Director; Andra Boboc
RO-550018 Siblu UST-1D-NR. RO10949666
HRB J32/5131998

Tel.;+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Elgenkapital19655520 RON
EORI-NR. RO10949566

www.kendrlan.com

Info-pe-siblu@kendrion.com i

268.71
KUERYE+NAGEL s,

Via dei Ciclamini, snc- 70026/odugno (BA)

BRD GSG Fillala Sibly {BIC: BRDEROBU)- 11 7IBANIEUR  AL64°T 5pkg 15
texm»l(EUR):R05s;EuanEs:at)S\.ﬁo16713‘3?‘33?5&}"'\!i“““"JE Epfroriseros st

IBANRON)ROBSERDEIS0SVRRISEPeag U jualita e quantita”

page F (1}




L

portator
riet

vy lines must ba filied in by the ca
’ .

Les partles encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le ttansporteur

Rubricile incadrate cu linii groase trebule complatata de trans

The space framed With hea

19+21+22

Including and

Inclusiv §i
Y compiis et

1-15

[De completat pe raspunderea expeditonul
To be completed on the sender's respapsability
A ramplir sous Ja responsebilité de fexpaditenr

Expadior {de ; adl
1 Saﬁgﬂg;ém;ug;;:s:gggﬁ%ﬁmoj'l\[E (SIBIU) sRL SCRISOARE DE TRANSPORT

Expiglsucinameadiasee g8 oir, | YON nr.2 O SICNMENT NOTE
fepicl.ul Comeriiun J22 /5137 1998
CUr (CIF) : RO 10942233 (CMR)

Coni: BRD GSG Fifizla Siblu
:3AN RON: RO85 BRDE 3308 V021 6653 3300 0 A

Destinatar {nume, adresa, {ara) Y \ 1 h Y 4 ) Operator de lmnspnﬂ(denﬂmire. adesa, fara,
2 Cunsigne_r(name. address.coum:yg ‘: k‘ \"\k ‘:F\ - *A 18 Carrier (name, address, country) fere)
Desﬂ‘a\l\alre {nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)

AN LN K\Q QO Ny M
10936, Wooaue o Npa

g ~
AR WD
Locul desué.rcérll {lee, tara) 1 7 Transgortalori siiccesivi (nume, adresa, tara)
Place of delivery of goods (place, cauntry) Successive carriers (name, address, country)
Ligu préyu pour Ia livrsjson gg fa marchangide {liey, pays) Transporteurs successifs {nom, adresse, pays)
A Vet
o Q- >N
A o\
Lacul incarciri (loc, {ara, data} 18 Rezarve gl absarvali ale fransportatorilor
Place and date of taking over the goods (place, country, dals) Carrler’s reservation and observatians
\;\Hau el dale de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) Résarves et ehsarvations du iransporteur
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Decumente anexate SEMIREMORCA NR.: £ R _ /1 Q
Decuments altached .
Dacuments annexés CONDUCATOR AUTO 1:
E . N
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Y . CONDUCATOR AUTO 2:
Mérd 51 mumere Nr de coleta 8 Moddeambalare Nalura marfi 10 Numér stalislic 14 Greutate brutd kg 12 Cuba) m?
Marks and non Number of packages Methed of packing Nalure of the goods Slalistical number Gross weight kg Valume m?
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1 3 Instructiunile expeditorului 1 9 Conventi speciale
Sender’s instructions Special agreesments
Instructions de 'expédiear ° Convenlions parigulitres
20 Platapan Expedior Moneda Deslinatar
To be payd by Sender Curency Consignes
A payer par Expéditeur Monnaie Bestinataire

Preful transporului
Carriage changes
Prix de transporl

Sold/Balance/Solde

‘faxe suplimentare
Supplem charges

Supplements
4 Insirucliuni de platd / Instructions as to pyment for camage / Alte taxe
Prescriplions d'affranchissement Other changes
O Franco/ Cariage paid { Plata la expaediere Frais accescires i ?aﬂg E ; ] ? rdn
[0 Non franco / Carriage farward 1 ${ata Ja destinatie TO!E]_ ¥ . o =1 = SEL
ik Suma de plataiGasly am! -
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. LIcRvipte’ con riserva di
Semnétura §l $tamm¥ i&tatomluf: vienmcag‘ %eﬁﬂﬁlggarﬁm%ﬁﬂlﬂa"

Signature an ﬁpfﬁﬂ Signatura a%ﬁﬁ? tjearrier Signature and slamp of the consignee
Signalure et tmbrg Etexpediteur Signature e 1) dg,lranspnrteur Signature et timbre du destinataire
-
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